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			Charlesovi


			LET

			Letadlo začalo jako mávnutím proutku stoupat.

			Než se ocitlo v náručí oblohy, chlapec sedící v pilotní kabině se vší silou držel sedačky a ani nedýchal. Fred měl pevně zaťatou čelist a nervózními prsty napodoboval každý pohyb pilota vedle sebe: řídicí páka, plyn.

			Letadlo se otřásalo, letělo stále rychleji proti zapadajícímu slunci a kopírovalo Amazonku, která se vinula dole pod nimi. Fred zahlédl na široké modré hladině odraz šestimístného stroje, černou skvrnu mířící k Manausu, městu na vodě. Odhrnul si vlasy z očí a přitiskl čelo 
k okénku.

			Za Fredem seděla dívka a její mladší bratr. Měli stejně klenuté obočí a stejně snědou pleť, stejně dlouhé řasy. Dívka se chovala plaše, do poslední chvíle na letišti objímala ­rodiče: teď hleděla na vodní hladinu, tiše si pobrukovala, zatímco její bratr se pokoušel sníst bezpečnostní pás.

			Ve vedlejší řadě osamoceně seděla bledá dívka s blond vlasy do pasu. Měla halenku s kanýrem kolem krku, který jí sahal až k bradě a který si v jednom kuse stahovala, a šklebila se. Pohledu z okénka se umanutě vyhýbala.

			Letiště, z něhož právě odstartovali, byla prašná a téměř liduprázdná rozjezdová dráha pod ostrým brazilským sluncem. Fredův bratranec trval na tom, aby si Fred oblékl školní uniformu a kriketový svetr, takže teď si v té vyhřáté, dusné kabině připadal, jako by se vařil ve vlastní šťávě.

			Motor zaburácel, pilot se zamračil a poklepal na knipl. Starý muž s vojenskou vizáží měl husté chlupy v nose a šedý navoskovaný knír, jenž podle všeho vzdoroval běžným zákonům gravitace. Pilot přidal plyn a letadlo vystoupalo výš do oblak.

			Už byla skoro tma, když se Freda zmocnily obavy. Pilot začal říhat, nejprve tiše, pak nahlas a opakovaně. Škubl rukou a letadlo se zničehonic naklonilo doleva. Za Fredem kdosi vykřikl. Stroj se trhaně vzdaloval od řeky a mířil nad příkrov stromů. Pilot zamručel, zajíkl se, ubral plyn a letadlo zpomalilo. Muž zakašlal, ale znělo to, jako by se dusil.

			Fred se na něho podíval – pilot začínal být v obličeji stejně šedý jako jeho knír. „Jste v pořádku, pane?“ zeptal se. „Můžu vám nějak pomoct?“

			Pilot zalapal po dechu a zavrtěl hlavou. Natáhl se k řídicímu panelu a vypnul motor. Řev utichl. Nos letadla se sklonil k zemi. Stromy se začaly zvětšovat.

			„Co se děje?“ vyhrkla blonďatá dívka. „Co to dělá? Ať toho nechá!“

			Chlapeček vzadu se dal do křiku. Pilot krátce, silně sevřel Fredovi zápěstí a pak se hlavou zhroutil na palubní desku.

			A obloha, jež ještě před pár vteřinami vypadala tak spolehlivě, byla ta tam.


			ZELENÁ TMA

			Fred běžel a vrtalo mu hlavou, jestli není mrtvý. Jenže, pomyslel si, smrt by určitě byla tišší. V dlaních a chodidlech cítil burácení plamenů a hučení vlastní krve.

			Noc byla černá. Pokusil se v běhu nadechnout a zavolat o pomoc, ale v krku měl příliš sucho a škrábalo ho v něm. Dloubl se prstem do zadní části jazyka, aby měl víc slin. „Je tam někdo? Pomoc! Hoří!“ zakřičel.

			Odpovědí mu byl lomoz ohně; ze stromu za ním vyšlehl gejzír plamenů. Ozvalo se mohutné zahřmění. Žádné jiné odpovědi se nedočkal.

			Jedna z hořících větví praskla, rudě se rozzářila a zřítila se ve spršce jisker. Fred uskočil, odvrávoral dozadu do tmy a uhodil se hlavou o něco tvrdého. Větev dopadla přesně tam, kde jen chvilku předtím stál. Fred polkl žluč, která se mu drala do krku, a znovu se dal do běhu, rychleji a usilovněji.

			Něco ho zasáhlo do brady, a tak se sehnul a při tom se uhodil do tváře, ale byla to jen kapka deště.

			Déšť se spustil náhle a prudce. Proměnil saze a pot na jeho rukou v kaši připomínající dehet, ale zároveň začal hasit oheň. Fred přešel z běhu do klusu, pak se zastavil. Lapal po dechu, dusivě kašlal a ohlédl se k místu, z něhož přiběhl.

			Malé letadlo uvízlo ve větvích. Kouřilo se z něj a k nočnímu nebi stoupala bílá a šedivá mračna.

			Chlapec se omámeně, zoufale rozhlédl kolem sebe, ale neviděl ani neslyšel žádnou lidskou bytost, jen cítil, jak se mu kolem kotníků ovíjejí rostliny podobné kapradinám, k obloze se tyčí stromy vysoké desítky metrů a z nich se ozývá vyděšený křik rozrušených ptáků. Fred vší silou zatřepal hlavou, snažil se dostat z uší rámus, s nímž se zřítili k zemi.

			Měl sežehlé chloupky na pažích, páchly po vejcích. Sáhl si na čelo: na prstech mu zůstal kus ohořelého obočí. Utřel si ho do rukávu košile.

			Fred se na sebe podíval. Jedna nohavice byla roztržená až ke kapse, ale podle všeho neměl nic zlomeného. Záda a krk mu však ochromovala sžíravá bolest, kvůli níž skoro necítil ruce a nohy.

			Zčistajasna se ze tmy ozval hlas. „Kdo je tam? Jděte pryč!“‘

			Fred se prudce otočil. V uších mu nepřestávalo hučet, sebral ze země kámen a hodil ho směrem, odkud hlas přicházel. Přikrčil se za strom a přidřepl, připravený vyskočit nebo vyběhnout.

			Srdce mu bušilo jako o život. Tajil dech.

			„Propánajána, neházejte po nás nic!“ rozčílil se hlas.

			Byl to dívčí hlas.

			Fred vykoukl zpoza stromu. Do temně zeleného lesního podloží pronikalo měsíční světlo a vrhalo proti stromům dlouhoprsté stíny, takže neviděl nic než dvojici keřů, v obou to šustilo.

			„Kdo je to? Kdo je tam?“ ozvalo se z druhého keře.

			Fred zamžoural do tmy a ucítil, jak se mu zježily zbývající chloupky na pažích.

			„Neubližujte nám, prosím vás,“ pravil keř. Nemluvil s britským přízvukem, ale o něco měkčeji, a rozhodně patřil dítěti, ne dospělému. „To ty jsi po nás hodil hovínko?“

			Fred se podíval na zem. V záchvatu paniky popadl kus letitého, vysušeného zvířecího trusu.

			„Jejda,“ řekl. „Ano.“ Jeho oči pomalu přivykaly tmě a on uviděl, že na něho z šedozeleného přítmí podrostu vykukují svítící oči. „Vy jste z letadla? Jste zranění?“

			„Ano, jsme zranění! Spadli jsme z nebe!“ vyhrkl jeden keř a druhý namítl: „Ne, moc ne.“

			„Můžete vylézt,“ ujistil je Fred. „Jsem tu jen já.“

			Druhý keř někdo rozhrnul. Fredovi se sevřelo srdce. Dívka a její bratr byli pokrytí škrábanci, spáleninami a popelem, který se smísil s potem a deštěm a pokryl jim tváře černou mazlavou kaší – ale byli naživu. Není sám. „Vy jste přežili!“ vyhrkl.

			„Jistěže ano,“ odsekl první keř, „jinak bychom asi nemluvili, že?“ V prudkém lijáku se zjevila blonďatá dívka. Pohlédla z Freda na ostatní. „Jsem Con,“ pronesla. „To je zkráceně Constancie, ale jestli mě tak oslovíte, zabiju vás.“

			Fred vrhl letmý pohled po druhé dívce. Nervózně se usmála a pokrčila rameny. „Fajn,“ přikývl. „Když to říkáš. Já jsem Fred.“

			„Já jsem Lila,“ představila se druhá dívka. K boku si tiskla brášku. „A tohle je Max.“

			„Ahoj.“ Fred se pokusil usmát, ale pořezaná kůže na tváři se mu bolestivě napjala, a tak to vzdal a spokojil se s úšklebkem zahrnujícím pouze levou půlku obličeje.

			Max už neplakal, jen lapal po dechu a zarýval prsty do sestry tak silně, až jí naskočily na kůži modřiny. Nakláněla se na stranu, aby ho udržela, samým vypětím se třásla. Vypadají jako nějaký dvouhlavý tvor s propletenými pažemi, napadlo Freda.

			„Je tvůj bratr vážně zraněný?“ zeptal se.

			Lila zoufale poplácala Maxe po zádech. „Odmítá mluvit – jen brečí.“

			Con se ohlédla zpátky k ohni a zachvěla se. Plameny jí ozářily obličej. Vlasy už neměla blonďaté; byly šedé od sazí a hnědé od zaschlé krve a na rameni měla škrábanec, který byl zřejmě hluboký.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se Fred a otřel si déšť z očí. „Ta rána vypadá ošklivě.“

			„Ne. Nejsem v pořádku,“ odsekla Con. „Jsme ztracení v amazonské džungli a statisticky vzato je velice pravděpodobné, že tady umřeme.“

			„Já vím.“ Fred měl pocit, že mu to nemusí připomínat. „Jen jsem chtěl —“

			„Takže, ne,“ dodala tenkým, pisklavým hláskem, „myslím, že by bylo správné říct, že nikdo z nás není v pořádku, ani v nejmenším, ani náznakem.“

			Keře zašelestily. Fredovu tvář dál bičoval déšť.

			„Musíme si najít úkryt,“ řekl. „Velký strom, jeskyni nebo něco, co by —“

			„Ne!“ vykřikl náhle Max hlasem plným strachu, až mu od pusy vystříkly sliny.

			Fred ustoupil a zvedl ruce. „Nekřič! Jen jsem chtěl —“ Pak se zahleděl směrem, kam ukazoval Maxův natažený ukazováček.

			Necelých deset centimetrů od Fredovy boty se plazil had.

			Byl posetý hnědočernými skvrnkami, aby splynul s porostem džungle, a hlavu měl velkou jako pěst. Na okamžik nikdo ani nedýchal. Džungle vyčkávala. Pak ze sebe Max vyrazil druhý výkřik, který prořízl noc, a všichni čtyři se otočili a vzali nohy na ramena.

			Půda byla nasáklá deštěm a oni neohrabaně běželi, stříkali si navzájem bláto do očí a odírali lokty o stromy. Fred uháněl, jako by to ani nebyl on, rychleji než kdy předtím, dlaně natažené před sebe. Zakopl o kořen a udělal kotrmelec; vyškrábal se na nohy a plival hlínu. Pak běžel dál. Déšť ho oslepoval a ve tmě kolem něj se míhaly stíny.

			Náhle se za ním ozval křik.

			„Prosím, Maxi,“ žadonila Lila.

			Fred se otočil a uklouzl v blátě.

			„Nechce běžet,“ posteskla si Lila a sklonila se k bratrovi. „A já už ho neunesu!“

			Chlapeček ležel na zádech, plakal, jako když ho na nože berou, celý se v tom prudkém lijáku třásl.

			„Tak pojď,“ Fred si ho přehodil přes rameno. Max byl mnohem těžší, než čekal, a když ho zvedl, začal křičet, ale Fred ho chytil za kolena a dal se do běhu, celé tělo mu ochromila prudká bolest. Slyšel, jak Lila dusá za ním.

			Když se Fred vyřítil z lesa a ocitl se na mýtině, už ho nesnesitelně píchalo v boku. Prudce se zastavil, Max se uhodil o jeho záda do hlavy a vykřikl. Vztekle se snažil Freda kousnout do lopatky.

			„Nekousej mě, prosím tě,“ řekl mu Fred, ale Max mu sotva věnoval pozornost. Místo toho ohromeně civěl před sebe.

			Stáli pod širým nebem na kraji rozlehlého kruhu stromů ozářeného baculatým měsícem. Na zemi ležel koberec z mechu a trávy a obloha byla tak hustě posetá hvězdami, že stříbrná záře rozjasnila tmu. Fred postavil Maxe na zem, zůstal stát zlomený v pase a s rukama na stehnech lapal po dechu.

			„Honí nás ten had?“ chtěl vědět Max.

			„Ne,“ vyrazila ze sebe Con.

			„Jak to víš?“ zakvílel Max.

			Lila padla na kolena, držela se za bok. „Hadi nikoho nehoní, Maxíku. To oba víme. Jen jsem…“

			„Zpanikařila,“ dořekla Con hořkým hlasem. „Přesně to se stalo! Jen se podívej: žádní hadi. Zachovali jsme se hloupě. Ještě víc jsme zabloudili.“

			Půda na mýtině se svažovala k velké louži. Fred k ní došel, namožené svaly ho bolely, a přičichl k ní. Voda páchla hnilobou, ale on měl strašnou žízeň. Lokl si, ale okamžitě vodu vyplivl. „Hnus,“ oznámil. „Smrdí jako umrlcova noha.“

			„Ale já mám žízeň,“ zakňoural Max.

			Fred se rozhlédl po mýtině v naději, že najde vodu dřív, než se Max znovu rozbrečí.

			„Když si vyždímáš vodu z vlasů,“ navrhl mu Fred, „získáš pár kapek.“ Sčísl si mokré vlasy do čela a zkroutil je: na jazyk mu steklo pár kapek. „Lepší než nic.“

			Max si chvilku žužlal vlasy, pak pevně zavřel oči. „Mám strach,“ oznámil věcně, bez kňourání. Fredovi to připadalo snad ještě horší, než kdyby plakal.

			„Já vím,“ opáčila chlácholivě Lila. „Všichni máme strach, Maxíku.“ Přešla k bráškovi a přitáhla si ho k sobě. Prstíky ji chytil za spáleninu na zápěstí, ale neokřikla ho. Začala mu portugalsky tiše do ouška broukat písničku, asi ukolébavku. Oba se lehce třásli.

			Fred polkl. „Ráno bude všechno vypadat veseleji,“ řekl.

			„Vážně?“ opáčila Con kousavě. „To si vážně myslíš?“

			„O moc hůř už to vypadat nemůže,“ odvětil Fred. „Jakmile se rozední, budeme moct vymyslet způsob, jak se dostat domů.“

			Con ho zpražila pohledem: jasně ho provokovala a Fred jí bez mrknutí oka upřený pohled oplácel. V obličeji měla ostře řezané rysy: špičatou bradu, vystouplé lícní kosti, pronikavé oči.

			„Tak co teď?“ zeptala se.

			„Maminka s tatínkem říkají —“ spustila Lila. Při zmínce o rodičích se jí zkrabatil obličej, ale přemohla se a pokračovala. „Vždycky říkají, že se člověk nejdřív musí vyspat. Když jste unavení, děláte hlouposti. Jsou to vědci. Takže bychom se měli vyspat.“

			Fred si uvědomil, že má rozbolavělé celé tělo. „Dobře. Fajn. Pojďme spát.“

			Lehl si na bok do mokré trávy. Oblečení měl promáčené, ale vzduch byl vlahý. Zavřel oči. Třeba se probudí ve své posteli na školním internátu vedle chrápajících spolužáků Jonese a Scrasese. Po tváři mu přelezl mravenec.

			„Ale neměli bychom zůstat vzhůru, abychom neumřeli na otřes mozku?“ otázala se Con.

			„Myslím, že kdybychom měli otřes mozku, točila by se nám hlava,“ opáčila Lila.

			Fred už napůl spal, ale pokusil se zjistit, jestli nemá závrať. Svět se mu začínal ztrácet před očima.

			„Jestli v noci všichni umřeme, budete za to moct oba,“ vyčetla jim Con.

			Při tom radostném pomyšlení Fred ucítil, jak se pomalu dál a dál vzdaluje džungli a neproniknutelné noční tmě a upadá do hlubokého spánku.


			 SKRÝŠ

			Panuje úděsné horko a on je stále naživu. To bylo první, co Fredovi blesklo hlavou, když otevřel oči a zjistil, že civí přímo do brazilského slunce. Instinktivně se podíval na hodinky, ale rozbil se jim ciferník a upadla minutová ručička.

			Obě dívky spaly vedle něho. Byly umazané od ­krve a samý strup, ale dýchaly lehce. Con si cucala palec. Poletovalo kolem nich hejno vážek v zářivě modrých a červených odstínech. Freda napadlo, že je přilákala krev.

			Po malém chlapci však nebylo vidu ani slechu. Max zmizel.

			„Maxi,“ zašeptal Fred a v tu ránu byl na nohou. Žádná odpověď, žádný pohyb, jen bzukot křídel vážek.

			Fredovi se rozbušilo srdce. „Maxi?“ zavolal hlasitěji. Lila se ve spánku zavrtěla.

			Fred doběhl ke stromům. Po chlapci nebylo ani stopy.

			„Maxi!“ zařval Fred a divoce se rozhlížel.

			„Co je?“ ozvalo se. Max ležel na břiše za několika rostlinami podobnými kapradí u zapáchající kaluže a čvachtal se ve vodě.

			„Maxi!“ Fred se k němu rozběhl, ale jedno z jeho žeber zaprotestovalo, a tak sebou škubl bolestí. „Nepil jsi tu vodu, že ne?“ Max k němu zvedl obličej, pak pevně zavřel oči a vyrazil ze sebe výkřik, až se mu buclaté tvářičky nadouvaly. Na opačné straně mýtiny se Lila prudce probrala ze spánku a zaječela.

			„To se ti moc nepovedlo,“ pokáral chlapce Fred, ale možná proto, že byl celý od krve a sazí a chybělo mu kus obočí, moc přesvědčivě nepůsobil.

			Chlapeček vřískal dál, skoro se zajíkal.

			Lila vyskočila na nohy. „Maxi!“ zavolala. „Co se stalo?“

			Cukr, napadlo Freda. Věděl, že když je někdo v šoku, měl by dostat cukr. „Nechceš bonbon?“ V kapse měl pár mentolek. „Prosím, přestaň křičet.“ Fred zalovil rukou v kapse.

			Když ji vyndal, byla mokrá: stehno měl pořezané a v kapse se bonbony přes noc obalily krví, teď zaschlou. Ušklíbl se a jeden si vložil do pusy. Chuť sice nebyla nic moc, ale cukr ho okamžitě posilnil.

			„Chceš taky?“ Fred si naslinil podolek košile a bonbon do něj otřel. „To je mentolka.“

			„Ne! Mentolky nesnáším,“ odsekl Max.

			„Nic jiného k jídlu nemám.“

			„Aha. Tak to si vezmu,“ změnil názor Max. Pronesl to, jako když urozený pán přijímá chléb od venkovana.

			„Tumáš.“ Fred mu vložil bonbon do ulepené dlaně. „Zkus ho pomalu cucat.“

			Max hlasitě cumlal. Z nosu mu visela nudle, stékala na rty a odkapávala z brady.

			„Maxi,“ zavolala Lila. „Pojď sem.“

			„No tak,“ pobídl ho Fred. Chlapeček umanutě cumlal mentolku, obočí soustředěně zachmuřené. Vypadal velmi křehce. Fredovi se sevřelo srdce, ale řekl jen: „Možná by ses měl vysmrkat.“

			„Já nesmrkám,“ opáčil Max. Oba s belháním vykročili k Lile. „Prostě to nedělám.“

			„Myslím, že bys měl.“

			„Ne!“ Max si slízl z horního rtu nudli a cucal ji dál i s bonbonem.

			S pětiletým prckem se dá jen těžko diskutovat, pomyslel si Fred. Max měl na tváři zaschlou hlínu a konce obočí zdvižené nahoru, což mu dodávalo uličnický vzhled.

			Fred chytil Maxe za límec košile, aby ho nasměroval pryč od trnů a něčeho, co vypadalo jako králičí bobky. Půda byla pokrytá mechem a posetá drny trávy a šlahouny lián. Na jednom ze stromů kvetly rudé květy, které opadávaly a vytvářely na zemi červený koberec.

			Pod jasným bílým sluncem mezi květy seděly Lila s Con a hádaly se.

			„Hej! Kluku, jakže se jmenuješ, Frede!“ zavolala Con. „Pojď té holce říct, že je úplně mimo.“

			„Ona si myslí —“ spustila Lila s ruměncem v tváři.

			„Jasně že si myslím, že bychom se měli vrátit a počkat u letadla,“ dopověděla Con. „Pro případ, že by ho zahlédli ze vzduchu. Aby nás mohli zachránit.“

			„Rozumnější by bylo zůstat tady,“ mínila Lila. Přitáhla si kolena k bradě. „Když se budeme snažit vrátit zpátky, jen zabloudíme. A podle mě to letadlo nikdo neuvidí. Nevědí, kde jsme se zřítili; budou muset prohledat celou džungli. Musíme si poradit sami.“ Zapíchla planoucí pohled do květiny, která vypadala jako pampeliška. „Budeme se muset do Manausu dostat sami.“

			Fred se na ni pořádně podíval. Na jedné tváři úzkého obličeje měla škrábanec a vlasy zapletené do dvou copů, z nichž jeden byl po havárii ožehlý. Na sobě měla fialovou sukni a rudou halenku a na nich šedozelené skvrny. Vypadala zhruba stejně stará jako on. Mračila se na Con.

			Con jí nevraživý pohled oplácela. „To je šílené. Musíme zůstat u letadla a počkat, než nás zachrání. Moje rodina už určitě vyslala desítky, možná stovky letadel, aby nás našla.“

			„Jenomže,“ namítla Lila, „místo, kde jsme se zřítili, zničil oheň. Z poloviny stromů zbyly oharky, takže tam nebudou žádná zvířata —“

			„Nepotřebujeme se kamarádit se zvířátky,“ odsekla Con. „Tohle není žádná pohádka!“

			„— která by se dala sníst,“ dořekla Lila. „A navíc tam —“

			„Co?“ ponoukla ji Con.

			„Zůstal tam pilot.“

			„Je mrtvý,“ opáčila Con. Podle všeho byla upřímně zmatená. „Nemůže nám ublížit.“

			Lila mluvila velice tiše, ale Freda překvapilo, jak autoritativně to zní. „Měli bychom se utábořit tady.“

			„Ne,“ nesouhlasila Con. „To vůbec nedává smysl.“

			„Frede?“ obrátila se na něho Lila. „Máš rozhodující hlas.“

			„Ne, to nemá,“ bránila se Con. „To není fér, rozhodnutí by nemělo být na jednom člověku.“ Zlostně si Freda změřila od hlavy k patě. „Ne, pokud se mnou nesouhlasí.“

			Fred se znovu rozhlédl po mýtině. Byl tu čerstvý vzduch a obloha nad nimi měla modrou barvu, jakou v Anglii nikdy nespatříte. Užuž se chystal odpovědět, když si všiml, že na opačném konci, kde les zhoustl a byl spletitý, ležely čtyři spadlé stromy, zaklesnuté špičkami korun do sebe. Fredovi naskočila husí kůže.

			„Nepřipadá vám na té mýtině něco zvláštního?“ zeptal se.

			„To není odpověď na naši otázku,“ ohradila se Con.

			„Proč?“ nechápala Lila.

			„Ty stromy,“ dodal Fred, „tamhle.“ Ukázal tam.

			„Co je s nimi? Spadly,“ pravila Con. „To stromy dělávají.“

			„Ale mně nepřipadá, že spadly,“ namítl Fred. Rozběhl se přes mýtinu s narůstajícím pocitem, že tu něco nehraje. Jeho zvědavost přemohla strach.

			Nejmohutnější ze stromů byl obrovský: jeho kmen byl tlustý a vysoký jako pomník admirála Nelsona na Trafalgarském náměstí. Zbylé tři menší se o něj opíraly. Vyrůstaly pár desítek centimetrů od sebe zhruba ve tvaru čtverce, větve měly propletené a obrostlé tmavými liá­-
nami.

			„Nech to být,“ zavolala Con. „Nikam nechoď.“

			„Něco se mi tu nezdá.“ Fred přejel rukou po jednom z menších stromů. U země rostla změť kapradin a hub. Odhrnul je a ucítil, jak se mu sevřel žaludek.

			Trojice menších stromů neměla kořeny. Byly to pět metrů dlouhé klády a někdo je pečlivě opřel o ústřední kmen; bylo vidět, kde je otesala sekyra nebo mačeta. Dole u paty vyrostly – nebo byly vysazeny, napadlo Freda – kapradiny a zamaskovaly osekaná místa.

			„Skrýš,“ hlesl Fred.

			„Co jsi říkal?“ zavolala Con.

			Fred odhrnul rostliny, které se plazily mezi kládami.

			„Je to jako stan,“ odpověděl. „Taková skrýš.“ Sehnul se a chystal se prolézt listovím.

			„Ne! Nelez tam!“ vyhrkla Con. „Ne že bych měla strach. Ale nechoď tam, prosím. Není to rozumné riziko.“

			Fred na ni vytřeštil oči. „Rozumné co?“ V životě neuvažoval o tom, že by nějaké riziko bylo rozumné; znělo to jako výrok ředitele jejich školy.

			„Mohlo by tam být cokoliv! Jaguáři, hadi nebo krysy,“ vypočítávala Con.

			„Já se nemůžu nepodívat,“ opáčil užasle Fred.

			„Možná má pravdu,“ přidala se Lila. „S těmi hady. Dávej pozor.“

			„Já se podívám!“ pronesl Max nabubřele a vyskočil na nohy.

			„Ne, to teda nepodíváš,“ chňapla ho Lila za zápěstí. „Pěkně zůstaneš tady.“

			Fred odhrnul popínavé šlahouny, které visely přes klády.

			„Jau,“ ucukl bolestí. Některé měly mrňavé, ale o to bolestivější trny, jež se mu zapíchly do jedné z ran. Fred odhrnul propletenec šlahounů a ztuhl. Srdce, jež mu od letecké nehody bilo jako o závod, přeřadilo na vyšší rychlost.

			Stromy byly postavené tak, že vytvářely stan dost vysoký na to, aby v něm mohl dospělý klečet nebo někdo vysoký jako Max stát. Vonělo to tu hustou vegetací. V jednom rohu byla pavučina a pod ní hromada asi deseti ­banánových listů navršených ve tvaru lůžka, které už skoro úplně sežrali mravenci.

			Fred zvedl oči a v tu ránu je vytřeštil. „Pojďte se podívat!“ zavolal. Prostor mezi čtveřicí kmenů byl kdysi zakrytý střechou ze spletených palmových listů. Fred se natáhl a dotkl se jich. Zely v nich díry, byly napůl shnilé a prosvítalo jimi světlo, ale bylo vidět, jak umně byly spletené.

			Fred pomalu lezl po čtyřech dál dovnitř, pátral v zeleném světle po hadech. Půda mu čvachtala pod rukama. Ve vzdáleném rohu skrýše stála nádoba vydlabaná z tykve, byla napadená plísní. Fred na ni bázlivě sáhl, byla úplně ztrouchnivělá. Převrátil ji dnem vzhůru a nakrčil nos před puchem, který z ní zavanul. Z nádoby se vysypala hromádka křemenů. Polovina z nich byla opracovaná do tvaru šípového hrotu; ostatní byly čtvercové a zaoblené, velké jako pěst.

			„Vy dvě!“ Fred po čtyřech vycouval a vystrčil hlavu z úponků. „Pojďte sem! Rychle, tohle musíte vidět! Někdo tu byl!“

			„Jsi cvok,“ ucedila Con. „Jestli tu někdo byl, nebude se mu líbit, že mu lezeme do soukromí. Už toho mám dost.“ Otočila se a zamířila zpátky mezi stromy.

			„Počkej! Con! Měli bychom zůstat pohromadě,“ zavolal Fred. Dopáleně vylezl ze skrýše a rozběhl se za ní.

			„Čí je to dům?“ Obrátila se k němu. Freda polekalo, když v jejích v očích uviděl slzy. „Nevíš, viď?“

			„Ovšemže nevím,“ opáčil, „ale prostě si myslím —“

			„Co když se vrátí? Četla jsem o tom v…“ Con zaváhala, hledala to správné slovo, „… v pohádce o Zlatovlásce a třech medvědech. Vím, jak to skončí. Nehodlám se nechat sežrat!“

			„Jsem si docela jistý, že tohle místo nepostavili medvědi,“ namítl Fred.

			„Mohli to být kanibalové!“

			„Kanibalové jsou z velké části mýtus,“ namítla Lila.

			„Říká kdo?“

			„Všichni! Vědci. Naše maminka s tatínkem.“

			„Jak to vědí?“

			„Maminka vyrostla v džungli poblíž horního toku Amazonky. A je vědkyně. Botanička.“

			„Botatička!“ vykřikl Max.

			Con ho zpražila nasupeným pohledem, v obličeji jí nervózně škubalo. „Asi si sedíš na uších.“

			Lila vzala ochranářsky Maxe kolem ramen a pokračovala, jako by ji nepřerušili: „Náš tatínek je Angličan a studuje rostliny v džungli. Pro lékařské účely. A naše babička byla asistentka jednoho vědce, měli jsme za ní jet na návštěvu do Anglie. V Manausu jsme měli nastoupit na loď. Chtěla nás poznat, než umře: chtěla vidět Maxe.“

			Con si odfrkla. „Možná je lepší, že jsme se zřítili.“

			Lila to ignorovala. „Poslyš, nehledě na to, kdo tu žije – jestli se vrátí –, mohl by nás vzít do Manausu.“

			„Nebo by si nás mohl dát k večeři,“ odsekla Con. Podrážděně, nedůvěřivě pohlédla na Lily a pak na Freda.

			„Prostě se pojďte podívat dovnitř,“ vybídl je Fred. „Uvidíte samy. Celou věčnost tady nikdo nebyl.“

			Con se velice pomalu, s nevolí otočila. Sehnula se a opatrně vlezla do skrýše. Lila s Maxem ji následovali.

			Fred zatahal za shnilé listy ve střeše. „Mohli bychom uplést novou střechu,“ navrhl, „a vyrobit postele. Aspoň by to tu nesmrdělo jako neprané ponožky.“

			Začal nabírat do náruče napůl zetlelé listí a dávat ho na stranu. Půda pod ním byla měkká a prašná; voněla jako tisíc teplých dní, poskládaných jeden na druhý.

			Lila přinesla náruč banánových listů, každý velký jako polštář. Začala z nich skládat postele.

			„A do vstupu skrýše bychom mohli pověsit další liány,“ navrhl Fred, „aby nebylo vidět dovnitř.“

			Con si v přístřešku přidřepla a založila si paže na hrudi. „Ty tomu tady jako teď velíš?“ zeptala se.

			„Ne,“ otočil se Fred zaraženě. „Ale jestli tady máme spát, měli bychom to pořádně utěsnit proti dešti.“

			„Já tu spát nebudu,“ odvětila Con. „Co když se sem někdo vrátí?“

			„Jenže nevrátí,“ namítl Fred. „Viděla jsi ty křemeny?“

			„No a?“

			„Jsou obrostlé mechem,“ dodal.

			„No tak jsou špinavé. Jak mě tohle má uklidnit?“ pravila bojovně Con.

			„Chce tím říct, že jsou staré,“ přidala se Lila. „Dlouho nepoužívané.“

			„Ale proč to chcete riskovat?“ nedala si říct Con. „Co když se vrátí a budou nás považovat za vetřelce?“

			„Nebo už se nikdy nevrátí a nechali po sobě tenhle úkryt?“ nadhodila Lila. Nemluvila hlasitě, ale znělo to neoblomně. „Jestli tady někdo byl, pak to znamená, že tohle místo považoval za vhodné k odpočinku. To znamená, že je bezpečné.“

			„Ale jistě to vědět nemůžeš.“

			„Nic nemůžeme vědět jistě,“ přiznal Fred. „Lila má pravdu. Až vymyslíme, jak se odtud dostat, odejdeme. Ale do té doby je rozumné zůstat na místě, které před námi obývali jiní.“

			„Dokud nás NESEŽEROU,“ prohlásila Con.

			„Já tady zůstanu,“ řekl Max. „Chci bydlet ve stromovém stanu. A jestli mě budeš chtít odvést pryč, počurám tě.“

			„To teda nepočuráš!“ Con ucouvla a uhodila se přitom o kmen stromu do hlavy.

			„Vážně tak někdy reaguje,“ potvrdila Lila.

			Což aspoň prozatím přispělo ke zklidnění situace.
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